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Návrh 

 

Zákon 

 

z ... 2026, 

 

ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 139/1998 Z. z. o omamných látkach, psychotropných 

látkach a prípravkoch v znení neskorších predpisov  

 

Národná rada Slovenskej republiky sa uzniesla na tomto zákone: 

 

Čl. I 

 

Zákon č. 139/1998 Z. z. o omamných látkach, psychotropných látkach a prípravkoch v znení 

zákona č. 260/1999 Z. z., zákona č. 13/2004 Z. z., zákona č. 633/2004 Z. z., zákona                           

č. 330/2007 Z. z., zákona č. 455/2007 Z. z., zákona č. 393/2008 Z. z., zákona č. 461/2008 Z. z., 

zákona č. 77/2009 Z. z., zákona č. 468/2009 Z. z., zákona č. 43/2011 Z. z., zákona                                     

č. 362/2011 Z. z., zákona č. 40/2013 Z. z., zákona č. 43/2014 Z. z., zákona č. 148/2015 Z. z., 

zákona č. 91/2016 Z. z., zákona č. 288/2017 Z. z., zákona č. 177/2018 Z. z., zákona                                   

č. 287/2018 Z. z., zákona č. 35/2019 Z. z., zákona č. 372/2019 Z. z., zákona č. 124/2021 Z. z., 

zákona č. 479/2021 Z. z., zákona č. 532/2021 Z. z., zákona č. 391/2022 Z. z., zákona                        

č. 246/2024 Z. z. a zákona č. 293/2025 Z. z. sa mení a dopĺňa takto:                    

          

1. V § 2 ods. 9 úvodnej vete a § 8 ods. 3 písm. g) piatom bode sa slová „písm. k)“ nahrádzajú 

slovami „písm. m)“.  

 

2. § 2 sa dopĺňa odsekom 10, ktorý znie: 

„(10) Expertíznou činnosťou je odborné skúmanie, identifikácia a analýza omamných a 

psychotropných látok vrátane vypracovania odborných záverov na účely výkonu štátnej 

správy, na kriminalistické účely alebo na forenzné účely.“. 

 

3. V § 4 ods. 2 sa vypúšťajú slová „vrátane kontroly liečiv a liekov (ďalej len „expertízna 

činnosť“)“ a na konci sa pripájajú tieto slová: „alebo na účely výkonu štátnej správy, na 

kriminalistické účely alebo na forenzné účely“. 

 

4. V § 5 ods. 3 písmeno b) znie: 
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„b) priestoru na bezpečné uchovávanie omamných a psychotropných látok použitím 

elektronických, mechanických alebo iných súčiastok tvoriacich pevne zabudovanú 

prekážku, ktorú nemožno prekonať bez odborných znalostí alebo použitia sily, ak osobitný 

predpis neustanovuje inak.1eab)“. 

 

Poznámka pod čiarou k odkazu 1eab znie: 

„1eab) Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky č. 128/2012 Z. z. o 

požiadavkách na správnu výrobnú prax a požiadavkách na správnu veľkodistribučnú prax 

v znení vyhlášky č. 147/2018 Z. z.  

Vyhláška Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky č. 129/2012 Z. z. o 

požiadavkách na správnu lekárenskú prax v znení vyhlášky č. 419/2025 Z. z.“. 

 

5. V § 5 sa odsek 3 dopĺňa písmenom c), ktoré znie: 

„c) administratívnych opatrení na zabránenie zneužitia omamných a psychotropných 

látok.“. 

 

6. V § 6 ods. 2 písmeno a) znie: 

„a) diplomom o skončení štúdia na vysokej škole v študijnom odbore farmácia, všeobecné 

lekárstvo, zubné lekárstvo, veterinárne lekárstvo, ošetrovateľstvo, pôrodná asistencia, 

zdravotnícke vedy, v študijnom programe všeobecné veterinárne lekárstvo, hygiena 

potravín, urgentná zdravotná starostlivosť alebo v niektorom zo študijných odborov podľa 

§ 42a ods. 1 písm. a) alebo písm. b),“. 

 

7. V § 6 ods. 2 písm. c) sa vypúšťajú slová „v špecializačnom odbore vyšetrovacie metódy v 

patológii a súdnom lekárstve alebo“. 

 

8. V § 6 ods. 2 písmeno d) znie: 

„d) dokladom o získanom vzdelaní na strednej zdravotníckej škole maturitnou skúškou v 

študijnom odbore zdravotnícky záchranár, farmaceutický laborant, praktická sestra, 

ortopedický technik, masér, masér pre zrakovo hendikepovaných vydaným strednou 

zdravotníckou školou alebo“. 

 

9. Poznámka pod čiarou k odkazu 1f znie: 
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„1f) Zákon č. 422/2015 Z. z. o uznávaní dokladov o vzdelaní a o uznávaní odborných 

kvalifikácií a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.“. 

 

10. V § 8 ods. 3 písm. c) prvom bode sa na konci slovo „alebo“ nahrádza čiarkou.  

 

11. V § 8 ods. 3 písm. c) druhom bode sa slovo „latkami“ nahrádza slovom „látkami“ a slová 

„činností,1ba)“ sa nahrádzajú slovami „činností1ba) alebo“. 

 

12. V § 8 ods. 3 písm. c) sa dopĺňa tretím bodom, ktorý znie: 

„3. ústavu kontroly veterinárnych liečiv o splnení podmienok uvedených v § 5 ods. 3, ak 

ide o povolenie podľa § 9 ods. 1 písm. b) alebo písm. c), pri ktorých sa vyrába alebo 

distribuuje výlučne veterinárny liek,1ga)“. 

 

Poznámka pod čiarou k odkazu 1ga znie: 

„1ga) § 6 ods. 3 písm. a) a c) zákona č. 362/2011 Z. z. v znení neskorších predpisov.“. 

 

13. V § 8 ods. 3 písm. g) štvrtom bode a § 27 ods. 2 sa slová „písm. j)“ nahrádzajú slovami 

„písm. l)“. 

 

14. V § 8 ods. 3 písm. i) sa slová „výskum, výučbu alebo na expertíznu činnosť“ nahrádzajú 

slovom „výskum“ a slová „výskum, výučba alebo expertízna činnosť.“ sa nahrádzajú 

slovom „výskum,“. 

 

15. V § 8 sa odsek 3 dopĺňa písmenom j), ktoré znie:  

„j) úradne osvedčenú kópiu dokladu preukazujúceho oprávnenie vykonávať expertíznu 

činnosť,1m)  ak žiada o vydanie povolenia na expertíznu činnosť.“. 

 

Poznámka pod čiarou k odkazu 1m znie: 

„1m) § 5 a 6 zákona č. 382/2004 Z. z. o znalcoch, tlmočníkoch a prekladateľoch a o zmene 

a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.“. 

 

16. V § 8 ods. 4 písm. b) sa slová „písm. i)“ nahrádzajú slovami „písm. k)“. 

 

17. V § 8 ods. 4 písmeno c) znie:  

https://www.slov-lex.sk/ezbierky/pravne-predpisy/SK/ZZ/1998/139/20260101#paragraf-5.odsek-3
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„c) výskum, výučbu alebo expertíznu činnosť je žiadateľ povinný doložiť 

1. názov a cieľ projektu, 

2. opis plánovaných činností a spôsob ich vykonávania vrátane metodiky, postupov 

testovania a analytických metód, 

3. zoznam omamných a psychotropných látok, ktoré budú predmetom výskumu, výučby 

alebo expertíznej činnosti, vrátane ich názvu a zaradenia do skupiny podľa prílohy č. 1 a 

účelu ich použitia, 

4. požadované množstvo a formu omamných a psychotropných látok, vrátane odôvodnenia 

ich použitia na výkon výskumu, výučby alebo expertíznej činnosti podľa § 26 ods. 1, 

5. metodiku zaobchádzania s omamnými a psychotropnými látkami, najmä podmienky ich 

príjmu, evidencie, testovania, uchovávania, bezpečnostných opatrení a spôsobu ich 

likvidácie, 

6. zmluvu s iným držiteľom povolenia na výskum, výučbu alebo expertíznu činnosť podľa 

tohto zákona, ak časť výskumu, výučby alebo expertíznej činnosti bude vykonávať iný 

držiteľ povolenia podľa § 9 ods. 1 písm. h) až j), 

7. harmonogram výskumu, výučby alebo expertíznej činnosti,“. 

 

18. V § 8 ods. 4 písm. d)  sa za slovom „výskum“ vypúšťa čiarka a slová „výučbu a expertíznu 

činnosť“. 

 

19. V § 8 sa odsek 4 dopĺňa písmenom e), ktoré znie:  

„e) výdaj omamných a psychotropných látok pre záchrannú zdravotnú službu je žiadateľ 

povinný doložiť štandardný operačný postup, ktorý obsahuje 

1.spôsob vytvorenia, schvaľovania a prideľovania určenej zásoby omamných a 

psychotropných látok pre jednotlivé ambulancie záchrannej zdravotnej služby na 

výjazdovej stanici, a to odborným zástupcom poskytovateľa záchrannej zdravotnej služby 

alebo ním poverenou osobou v rozsahu potrebnom na zabezpečenie výkonu služby, 

2. určenie zodpovednosti odborného zástupcu poskytovateľa záchrannej zdravotnej služby 

za zabezpečovanie, kontrolu, príjem, uchovávanie, výdaj, distribúciu v rámci 

organizačnej štruktúry poskytovateľa a spôsob zaobchádzania s omamnými a 

psychotropnými látkami, 

3. evidenciu príjmu, výdaja a spôsob uchovávania omamných a psychotropných látok podľa 

§ 14 písm. h) pri distribúcii z centrálneho skladu poskytovateľa záchrannej zdravotnej 

služby na výjazdové stanice záchrannej zdravotnej služby, 
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4. evidenciu príjmu, výdaja a spôsob uchovávania omamných a psychotropných látok podľa 

§ 14 písm. h) na výjazdových staniciach záchrannej zdravotnej služby, 

5. spôsob uchovávania operatívnej disponibilnej zásoby omamných a psychotropných látok 

určenej na priamy výkon služby, ktorý výjazdová posádka preberá na začiatku služby a 

používa pri každom výjazde k pacientovi, 

6. postup pri preberaní, kontrole, evidencii a odovzdávaní operatívnej disponibilnej zásoby 

omamných a psychotropných látok medzi zdravotníckymi pracovníkmi výjazdovej 

posádky pri začatí a ukončení služby, 

7. určenie zodpovednosti zdravotníckeho pracovníka za priamu manipuláciu s omamnými 

a psychotropnými látkami počas výkonu služby, 

8. kontrolu a evidenciu spotreby omamných a psychotropných látok po ukončení služby 

zodpovedným zdravotníckym pracovníkom výjazdovej posádky.“. 

 

20. V § 9 ods. 1 písm. h) sa vypúšťajú slová „výučba alebo expertízna činnosť,“. 

 

21. V § 9 ods. 1 sa za písmeno h) vkladajú nové písmená i) a j), ktoré znejú:  

„i) výučba, 

j) expertízna činnosť,“. 

 

Doterajšie písmená i) až k) sa označujú ako písmená k) až m). 

 

22. V § 9 ods. 2 a 3 sa na konci pripája táto veta: „V povolení na prepravu podľa odseku 1 písm. 

k) sa uvádzajú evidenčné čísla schválených motorových vozidiel.“. 

 

23. V § 9 sa za odsek 3 vkladá nový odsek 4, ktorý znie: 

„(4) Povolenie na výskum, výučbu alebo expertíznu činnosť omamných a psychotropných 

látok sa vydáva najviac na päť rokov, a je viazané na konkrétny projekt.“. 

 

Doterajší odsek 4 sa označuje ako odsek 5. 

 

24. V § 10 ods. 1 písm. b) sa za slovo „priezviska“ vkladá čiarka a slová „osoby alebo štátneho 

občianstva osoby“ sa nahrádzajú slovami „miesta trvalého pobytu alebo štátneho občianstva 

osoby“. 
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25. V § 10 ods. 2 prvej vete sa za slovo „činnosti“ vkladá čiarka a slová „zmena motorových 

vozidiel pri povolení prepravy podľa § 9 ods. 1 písm. k)“. 

 

26. V § 15 ods. 3 sa za slovom „výskum“ vypúšťa čiarka a slová „výučbu alebo expertíznu 

činnosť“. 

 

27. V § 16 ods. 6 písm. a) sa slová „zástupcov orgánov vykonávajúcich kontrolnú činnosť“ 

nahrádzajú slovami „orgány, ktoré plnia úlohy v oblasti štátnej správy na úseku omamných 

a psychotropných látok (ďalej len „orgán vykonávajúci kontrolnú činnosť“). 

 

28. V § 23 odsek 2 znie: 

„(2) Držiteľ povolenia podľa § 9 ods. 1 písm. c), g) alebo písm. k) je povinný omamné a 

psychotropné látky II. skupiny prepravovať v zapečatených obaloch, ktoré musia byť 

umiestnené v zabudovanom trezore vozidla alebo uzamykateľnom kontajneri alebo 

zabezpečené plombou. Požiadavka na umiestnenie v zabudovanom trezore, zapečatenom 

kontajneri alebo zabezpečenie plombou sa nevzťahuje na prepravu v skriňových 

motorových vozidlách bez okien s uzamykateľným oddeleným nákladným priestorom. 

Omamné a psychotropné látky III. skupiny sa prepravujú v uzavretých prepravných obaloch 

zabezpečených plombou alebo bezpečnostnou páskou. Omamné a psychotropné látky 

musia byť v prepravných obaloch označených menom a priezviskom, adresou odosielateľa 

a prijímateľa a musia byť zabezpečené pred stratou, odcudzením, zneužitím alebo 

neoprávneným zaobchádzaním.“. 

 

29. V § 25 ods. 2 sa slovo „tranzite“ nahrádza slovom „prechode“, v druhej vete sa slová „Colné 

orgány“ nahrádzajú slovami “Orgány vykonávajúce kontrolnú činnosť“ a posledná veta sa 

vypúšťa. 

 

30. § 25 sa dopĺňa odsekom 3, ktorý znie:  

„(3) Potvrdením podľa odseku 2 sa rozumie lekárske potvrdenie alebo kópia spracovaného 

lekárskeho predpisu potvrdená lekárňou, ktorá liek s obsahom omamných 

a psychotropných látok II. a III. skupiny vydala. Ak sú tieto doklady vyhotovené v inom 

ako slovenskom jazyku alebo v anglickom jazyku, predkladajú sa s úradným prekladom do 

slovenského jazyka alebo do anglického jazyka.“. 

 



7 

 

31. V § 29 ods. 2 sa slová „kontrolným orgánom“ nahrádzajú slovami „orgánom 

vykonávajúcim kontrolnú činnosť“. 

 

32. V § 30 nadpise a v § 30 sa slová „kniha omamných látok“ vo všetkých tvaroch nahrádzajú 

slovami „kniha omamných a psychotropných látok“ v príslušnom tvare. 

 

33. V § 30 ods. 2 sa slová „kontrolným orgánom“ nahrádzajú slovami „orgánom 

vykonávajúcim kontrolnú činnosť“. 

 

34. V § 31 ods. 4 písm. b) sa slová „e) až k)“ nahrádzajú slovami „e) až m)“. 

 

35. V § 37 ods. 1 tretej vete sa slová „kontrolných orgánov uvedených v § 38“ nahrádzajú 

slovami „orgánov vykonávajúcich kontrolnú činnosť“. 

 

36. V § 38 ods. 1 sa slová „orgány, ktoré plnia úlohy v oblasti štátnej správy na úseku 

omamných a psychotropných látok (ďalej len „orgán vykonávajúci kontrolnú činnosť“)“ 

nahrádzajú slovami „orgány vykonávajúce kontrolnú činnosť“. 

 

37. V § 39 sa za odsek 4 vkladá nový odsek 5, ktorý znie: 

„(5) Ústav kontroly veterinárnych liečiv ukladá pokuty až do 16 596 eur držiteľom 

povolenia, ktorí vykonávajú činnosti podľa § 8 ods. 3 písm. c) tretieho bodu za porušenie 

niektorej z povinnosti podľa § 4 ods. 1, § 5 ods. 3, § 14, § 28 ods. 3 a 6, § 30, § 31 a 33.“. 

 

Doterajšie odseky 5 až 8 sa označujú ako odseky 6 až 9. 

 

38. V § 39 ods. 6 a 7 sa číslo „4“ nahrádza číslom „5“. 

 

39. V § 39 ods. 9 sa slová „Výnosy z pokút“ nahrádzajú slovom „Pokuty“. 

 

40. Za § 42bd sa vkladá § 42be, ktorý vrátane nadpisu znie:  

„§ 42be 

Prechodné ustanovenia k úpravám účinným od 1. januára 2027 

 

(1) Povolenie na výskum, výučbu alebo expertíznu činnosť s omamnými a psychotropnými 

látkami vydané podľa tohto zákona v znení účinnom do 31. decembra 2026 sa považuje za 

povolenie vydané podľa tohto zákona v znení účinnom od 1. januára 2027. Držiteľ 

https://www.slov-lex.sk/ezbierky/pravne-predpisy/SK/ZZ/1998/139/20260101#paragraf-38
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povolenia podľa prvej vety je povinný do 30. júna 2027 doplniť údaje a doklady podľa § 8 

ods. 4 písm. c) v znení účinnom od 1. januára 2027; inak povolenie stráca platnosť 

uplynutím tejto lehoty. 

(2) Povolenie na výdaj omamných a psychotropných látok pre poskytovateľov záchrannej 

zdravotnej služby vydané podľa tohto zákona v znení účinnom do 31. decembra 2026 sa 

považuje za povolenie vydané podľa tohto zákona v znení účinnom od 1. januára 2027. 

Držiteľ povolenia podľa prvej vety je povinný do 30. júna 2027 doplniť údaje a doklady 

podľa § 8 ods. 4 písm. e) v znení účinnom od 1. januára 2027; inak povolenie stráca platnosť 

uplynutím tejto lehoty.“. 

 

41. Doterajší text § 43a sa označuje ako odsek 1 a dopĺňa sa odsekom 2, ktorý znie: 

„(2) Ustanovenia tohto zákona účinné od 1. januára 2027 boli prijaté v súlade s právne 

záväzným aktom Európskej únie v oblasti technických predpisov.“. 

 

42. V prílohe č. 1 I. skupine omamných látok sa za riadok „MT-45, chemicky 1-cyklohexyl-4-

(1,2-difenyletyl)piperazín“ vkladá nový riadok, ktorý znie: „N-dezetyl-etonitazén, 

chemicky 2-[2-[(4-etoxyfenyl)metyl]-5-nitrobenzimidazol-1-yl]-N-etyletanolamín“. 

 

43. V prílohe č. 1 I. skupine omamných látok sa za riadok „N-dezetylizotonitazén, chemicky 

N-etyl-2-[2-[(4-izopropoxyfenyl)metyl]-5-nitro-benzimidazol-1-yl]etánamín)“ vkladá 

nový riadok, ktorý znie: „N-pyrrolidino-izotonitazén (izotonitazepín), chemicky 5-nitro-2-

[(4-propan-2-yloxyfenyl)metyl]-1-(2-pyrrolidín-1-yletyl)benzimidazol“. 

 

44. V prílohe č. 1 I. skupine psychotropných látok sa za riadok „(3-HO-PCP), 3-

hydroxyfencyklidín, chemicky 3-[1-(Piperidin-1-yl)cyclohexyl]fenol“ vkladá nový riadok, 

ktorý znie: „7-hydroxymitragynín, chemicky metylester kyseliny (αE,2S,3S,7aS,12bS)-3-

etyl-1,2,3,4,6,7,7a,12b-oktahydro-7a-hydroxy-8-metoxy-α-(metoxymetylén)-indolo[2,3-

a]chinolizín-2-octovej“.   

 

45. V prílohe č. 1 I. skupine psychotropných látok sa za riadok „MDMB-CHMICA, chemicky 

metyl (2S)-2-{[1-(cyklohexylmetyl)-1H-indol-3-yl]formamido}-3,3-dimetyl ester kyseliny 

maslovej (butánovej)“ vkladá nový riadok, ktorý znie: „MDMB-FUBINACA, chemicky 

metyl(2S)-2-[[1-[(4-fluorofenyl)metyl]indazol-3-karbonyl]amino]-3,3-dimetylbutanoát“. 
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46. V prílohe č. 1 I. skupine psychotropných látok sa za riadok „Metylón, bk-MDMA, 

chemicky (±)-2-metylamino-1-(3, 4-metyléndioxyfenyl)propán-1-ón“ vkladá nový riadok, 

ktorý znie: „Mitragynín, chemicky metylester kyseliny (αE,2S,3S,12bS)-3-etyl-

1,2,3,4,6,7,12,12b-oktahydro-8-metoxy-α-(metoxymetylén)-indolo[2,3-a]chinolizín-2-

octovej“.   

 

47. V prílohe č. 1 II. skupine psychotropných látok sa za riadok „Levometamfetamín, chemicky 

(-)-N-metyl-(1-fenylpropán-2-yl)amín“ vkladá nový riadok, ktorý znie: „Lisdexamfetamín, 

chemicky (2S)-2,6-diamino-N-[(2S)-1-fenyl-2-metylpropyl]hexanamid“. 

 

Čl. II 

 

Tento zákon nadobúda účinnosť 1. januára 2027.  


